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MANUAL DE USUARIO

INTRODUCCIÓN
Cumple con el estándar PMR-446 con otros walkie-talkies (Alecto) siempre que 
se comuniquen entre sí de forma gratuita, sino que también -Este walkie-talkie 
le permite no solo comunicarse El WALKIE040 es un walkie-talkie PMR-446 .

FUNCIÓN DE PANTALLA
 VOX = Transmisión controlada por voz
 
 SCAN = Exploración de canales
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INSTALACIÓN
ALIMENTACIÓN:
El WALKIE040 funciona con 3 pilas AAA.

1.	 Abra el compartimiento de la batería presionando la pestaña en la parte 
inferior de la tapa de la batería hacia arriba; luego se podrá quitar la tapa de 
la batería.

Para evitar el riesgo de asfixia cuando lo utilizan niños pequeños, debi-
do a que el clip para cinturón es una pieza relativamente pequeña, el 
clip para cinturón ha sido pegado de fábrica. Quitar y reinstalar la tapa 
de la batería puede resultar más difícil.

2.	 Instale las baterías según las marcas en el compartimiento de las baterías y 
ciérrelo.

AURICULARES:
En la parte superior del WALKIE040 encontrarás el conector para unos auricula-
res con un enchufe de 2,5 mm. Le recomendamos que utilice unos auriculares 
Alecto FRH-10 para esto.
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USO
Atención: para una conexión entre 2 walkie-talkies, ambos walkie-talkies 
deben estar configurados en el mismo canal, con el mismo subcódigo. Vea 
más adelante en este manual cómo configurar el canal y los subcódigos.

PARA ENCENDER/APAGAR:
Mantenga presionado el botón  durante 2 segundos para encender o apagar 
el walkie-talkie.

CONTROL DEL VOLUMEN:
Presione repetida y brevemente el botón  o  para ajustar el volumen. El nivel 
de volumen establecido se muestra en la parte inferior de la pantalla.

MANDAR:
Presione el botón P para enviar. Mantenga este botón presionado mientras 
habla. Hable a un volumen de voz normal y aproximadamente a una distancia 
de 3 a 5 cm del micrófono del walkie-talkie.

PARA RECIBIR:
Suelte el botón P para recibir.

TONO DE ALERTA DE LLAMADA:
Presione brevemente el botón P para transmitir un tono de alerta de llamada. 
Este tono de alerta de llamada es ajustable; consulte “Para cambiar el tono de 
alerta de llamada” más adelante en este manual.

ILUMINACIÓN DE FONDO:
Cada vez que presione un botón de función (excepto el botón de luz del flash), 
se iluminará la iluminación de fondo de la pantalla. Esta iluminación se apagará 
automáticamente 10 segundos después de presionar el último botón.

LINTERNA:
Utilice el botón  para encender la luz del flash incorporado. Esta luz permane-
ce encendida mientras mantenga presionado este botón.

No es necesario encender el walkie-talkie para utilizar esta función.

Atención: No mire directamente a la luz cuando esté encendida ni la dirija a los 
ojos de otras personas. La luz puede ser brillante y dañar la vista.
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FUNCIONES ADICIONALES
FUNCIÓN VOX:
Cuando la función VOX está habilitada (VOX = Transmisión activada por voz), el 
WALKIE040 comienza a enviar tan pronto como usted habla por el micrófono.

Para activar/desactivar la función VOX:

1.	 Presione 3 veces el botón MENÚ, la palabra “VOX” se iluminará en la parte 
izquierda de la pantalla.

2.	 Utilice los botones  o  para configurar la sensibilidad del disparador (‘OF’ 
está apagado, ‘1’ es la sensibilidad más baja, ‘3’ es la sensibilidad más alta).

3.	 Presione el botón P para confirmar

Preferiblemente, utilice esta función en combinación con auriculares. Tenga en 
cuenta que puede pasar más de un segundo después de haber comenzado a 
hablar antes de que el walkie-talkie active el transmisor.

MONITOREO DEL CANAL: (ESCUCHANDO)
Utilice esta función para desactivar la reducción de ruido, lo que le permitirá 
escuchar también transmisores débiles en el canal actual.

Para activar/desactivar la función MONITOR:

1.	 Mantenga presionado el botón  durante 2 segundos para desactivar la 
reducción de ruido y monitorear el canal.

2.	 Suelte el botón  para volver a activar la reducción de ruido.

ESCANEO DE CANALES:
Utilice la función de exploración para escuchar todos los canales uno tras otro.

1.	 Mantenga presionado el botón  durante 2 segundos para iniciar el escaneo.

2.	 Presione brevemente el botón  o  para continuar escaneando si solo 
recibe ruido en un canal determinado

3.	 Presione el botón P o MENU para finalizar el escaneo.

BLOQUEO DE TECLADO:
Cuando se activa el bloqueo del teclado, los botones  o   , y MENU se bloquean.

1.	 Mantenga presionado el botón MENU hasta que aparezca en la pantalla  
después de aproximadamente de 2 segundos

2.	 Mantenga presionado el botón MENU nuevamente durante 2 segundos para 
soltar estos botones nuevamente.
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AJUSTES
PARA CAMBIAR EL CANAL DE ENVÍO/RECEPCIÓN:
1.	 Presione 1 vez el botón MENU y la indicación del canal comenzará a parpadear.

2.	 presione el botón  o  para seleccionar el canal deseado

3.	 presione el botón P para confirmar

PARA CAMBIAR EL SUBCANAL (CTCSS):
1.	 Presione 2 veces el botón MENU y la indicación del subcanal comenzará a parpadear.

2.	 Utilice el botón  o  para configurar el subcanal deseado (1-38) o desactive 
esta función seleccionando OF

3.	 presione el botón P para confirmar

Tenga en cuenta que el walkie-talkie del extremo receptor debe estar configura-
do en el mismo subcanal.

Explicación del subcanal (código CTCSS): El sistema de silenciamiento con-
trolado por tono continuo es un código de tono que se incluye durante la 
transmisión. Este código de tono no es audible. Sólo cuando el código de tono 
del walkie-talkie transmisor coincida con el código de tono del walkie-talkie 
receptor, el walkie-talkie receptor reproducirá la señal. Esto evita que otros wal-
kie-talkies PMR-446 le molesten comunicándose en el mismo canal.

PARA CAMBIAR EL TONO DE ALERTA DE LLAMADA:
Puede elegir entre 10 tonos de alerta de llamada diferentes y “tono desactivado”:

1.	 Presione 4 veces el botón MENU y ‘CA’ comenzará a parpadear en la pantalla

2.	 Use el botón  o  para configurar el tono de alerta de llamada deseado (‘oF’ 
= tono ‘apagado’), el tono seleccionado sonará a través del altavoz para que 
usted lo verifique.

3.	 Presione el botón P para confirmar

TONOS DE TECLAS ENCENDIDO/APAGADO:
Los tonos de teclas son los tonos que suenan al presionar un botón. Puede 
activar o desactivar estos tonos de la siguiente manera:

1.	 presione 5 veces el botón MENU y ‘to’ comenzará a parpadear en la pantalla, 
seguido de ‘on’ o ‘oF’.

2.	 Utilice el botón o para habilitar los tonos de las teclas (‘on’) o desactivarlos (‘oF’).

3.	 Presion el botón P para confirmar.
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ROGER BIP:
Si esta función está habilitada, sonará un tono de señal en el extremo receptor 
tan pronto como deje de transmitir. La persona que recibe ahora sabe cuándo 
puede responder.

PARA ACTIVAR O DESACTIVAR EL ROGER BEEP:
1.	 Presione 6 veces el botón MENU y ‘ro’ comenzará a parpadear en la pantalla, 

seguido de ‘on’ u ‘oF’

2.	 Use el botón  o  para habilitar el tono Roger Beep (‘on’) o para deshabili-
tarlo (‘oF’)

3.	 Presione el botón P para confirmar

CONSEJOS PARA EL USUARIO
GENERAL:
El WALKIE040 es un transceptor que funciona con ondas de radio en la banda 
de 446 MHz. La transferencia de señal podría verse afectada por influencias 
externas como otros walkie-talkies, transmisores, teléfonos inalámbricos, etc. Si 
tu walkie-talkie recibe o causa interferencias, esto suele solucionarse cambiando 
de canal.

El uso de este walkie-talkie está autorizado en todos los países de la UE. 

Para países fuera de la UE, consulte las restricciones locales sobre el uso del 
equipo PMR446 del país en cuestión.

Ten en cuenta que la señal del WALKIE040 también podrá ser escuchada por 
walkie-talkies o receptores distintos al tuyo.

No está permitido realizar ningún cambio en la electrónica ni en la antena del 
WALKIE040. El servicio sólo puede ser realizado por electricistas calificados.

Nunca utilice el WALKIE040 al aire libre durante tormentas eléctricas.

ENERGÍA
El símbolo de batería en la pantalla indica la carga de las baterías insertadas.

  pilas llenas

  baterías a 1/3 de su capacidad, reemplácelas ahora

  este símbolo parpadea y cada 3 segundos suena un doble pitido: la batería 
está baja y el walkie-talkie se apagará en unos minutos.



9

CONEXIÓN DE RADIO:
El WALKIE040 tiene un alcance de hasta 7 km. Este rango depende de las condi-
ciones locales, como edificios altos, torres de alto voltaje y cables aéreos. Se consi-
gue un alcance óptimo cuando el walkie-talkie tiene una visión libre del receptor.

CTCSS:
Un teléfono en el que no está configurado ningún código CTCSS puede recibir 
la señal de todos los teléfonos que transmiten en el mismo canal. Solo es 
posible responder cuando haya configurado el mismo código CTCSS que el otro 
teléfono.

MANTENIMIENTO
•  Limpie el WALKIE040 únicamente con un paño húmedo.
•  Nunca coloque el walkie-talkie bajo la luz solar directa o en un ambiente 

húmedo.
•  Evite que agua y/o arena penetren en el WALKIE040.
•  En caso de fallo, primero compruebe si el WALKIE040 se puede utilizar en una 

ubicación diferente.

MEDIO AMBIENTE
•  En caso de que se reemplace el monitor de video para bebés, devuél-

valo a su proveedor; Garantizarán un procesamiento respetuoso con el 
medio ambiente.

•  Las baterías agotadas pueden devolverse al proveedor de estos walkie-talkies 
o puede llevarlas a su depósito local para pequeños residuos químicos.

•  Nunca deseche las baterías vacías como basura doméstica normal.

SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
Nada funciona:
•  las pilas están agotadas, reemplácelas

Mala o nula recepción:
•  baterías débiles o agotadas, reemplácelas
•  configuración de canal o subcanal configurada incorrectamente (el emisor y el 

receptor deben estar configurados en el mismo canal, con el mismo subcanal)
•  la distancia entre el receptor y el transmisor es demasiado grande, reduzca la 

distancia

Ruido u otros sonidos adicionales:
•  hay otro remitente presente, cambie el canal
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•  interferencias de otros dispositivos, apague los demás dispositivos (si es posible)

Silbato alto:
•  el transmisor está demasiado cerca del receptor o el volumen del receptor 

está demasiado alto, aumente la distancia o baje el volumen

Si esto no soluciona el problema, apague los teléfonos, espere unos minutos y 
vuelva a encenderlos. Si el problema persiste, comuníquese con el servicio de 
atención al cliente de Alecto: www.alecto.nl-

ESPECIFICACIONES TÉCNICAS
Frecuencia de funcionamiento: 446,00625 MHz a 446,09375 MHz 

Salida de potencia: <27dBm

Alimentación del walkie-talkie: 3 pilas de 1,2V, tamaño AAA

Duración de uso: aprox. 24 horas.  (basado en el uso de pilas alcali-
nas y el siguiente uso: transmitir 5%, recibir 
el 5%, permanecer en 90%)

Conector de auriculares: estéreo de 2,5 mm

Alcance: hasta 7 km

Peso del walkie-talkie: 67 g (sin batería)

Dimensiones: 91 (128) x 49 x 35 mm

Apto para personas mayores de 6 años.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
Por la presente, Commaxx declara que el equipo de radio tipo WALKIE040 
cumple con la directiva 2014/53/UE. El texto completo de la declaración UE de 
conformidad está disponible en la siguiente dirección de Internet:

http://DOC.hesdo.com/FR-115-DOC.pdf

GARANTÍA
Para el WALKIE040 tienes una garantía de 24 meses desde la fecha de compra. 
Durante este período, garantizamos la reparación gratuita de defectos causados ​​
por errores de material y mano de obra. Todo ello sujeto a la valoración final del 
importador.
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CÓMO MANEJAR:
Si nota algún defecto, consulte primero el manual del usuario. Si el manual no 
proporciona una respuesta definitiva, comuníquese con el proveedor de este 
monitor de video para bebés o comuníquese con el servicio al cliente de Alecto.

LA GARANTÍA QUEDA NULA Y SIN EFECTO
En caso de uso inadecuado, conexiones incorrectas, baterías con fugas y/o 
instaladas incorrectamente, uso de piezas o accesorios no originales, negligen-
cia y en caso de defectos causados ​​por humedad, fuego, inundaciones, rayos y 
desastres naturales. En caso de modificaciones y/o reparaciones no autorizadas 
realizadas por terceros. En caso de transporte incorrecto del dispositivo sin em-
balaje adecuado y cuando el dispositivo no vaya acompañado de esta tarjeta de 
garantía y comprobante de compra. La garantía no cubre cables de conexión, 
enchufes ni baterías.

Queda excluida toda responsabilidad adicional, especialmente en lo que res-
pecta a posibles daños resultantes.

Nombre:

DIRECCIÓN:

Código postal:

Ciudad:

Teléfono:

Guarde aquí su recibo o factura de compra



Service

Help

Aziëlaan 12
‘s-Hertogenbosch
WWW.HESDO-SERVICE.NL
INFO@HESDO-SERVICE.NL

NL +31 (0) 73 6411 355
FR +32 (0) 3 238 5666


